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MULTIWORD LEXICAL ENTITIES IN THE CORPUS AND LEXICON
The aim of the Multiword Units (MWUs) for Digital Education Project is to extend the LEMUR lexi-
cographic database and its software application for corpus annotation, linking the database with 
language corpora and with the Academic Dictionary of Contemporary Czech. In addition to a signif-
icant expansion of the number of MWUs in the database, the focus is on creating a new annotation 
program that will be able to capture fragments of MWUs and their combinations in Czech texts. As 
new units are added to the database, modifications and corrections of existing entries are also being 
made, both in the classification of individual collocations (e.g., proverbs are being revised) and in 
the database structure (new categories are being added). The first version of the program that will 
search the corpus and tag MWUs has already been created, replacing the existing FRANTA annota-
tion program. The new description, taking into account several orthogonal axes, will assign a tag to 
each MWU and its components, providing the user with richer information. In the test run, it will 
be possible to toggle from corpus to database and from dictionary to database. A didactic manual 
is also planned, to teach students how to retrieve information about MWUs and work with lexico-
graphic descriptions.
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1. ÚVOD

Projekt Víceslovné jednotky pro digitální vzdělávání1 navazuje na dlouhodobou snahu 
o kvalitní anotaci frazémů a obecně víceslovných lexikálních jednotek (Hnátková, 
2002), která v korpusech budovaných a zpracovávaných v projektu Český národní 
korpus probíhá již třetí desetiletí. Tato anotace vychází z vyhledávání předem daných 

1	 Článek vznikl s podporou projektu TAČR SIGMA TQ01000177 Víceslovné jednotky pro di-
gitální vzdělávání. Pro projekt užíváme též zkratku VLEK (Víceslovné lexikální entity kor-
pusově).
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jednotek, neboť velká část frazémů není dostatečně frekventovaná, aby ji bylo možné 
zachytit pomocí jiných automatických postupů. Původním východiskem byl Slovník 
české frazeologie a idiomatiky (Čermák et al., 1983–2009) a postupně bylo označování 
frazémů rozšířeno na víceslovné entity obecně. Díky projektu Mezi slovníkem a gra-
matikou začala vznikat databáze víceslovných lexikálních jednotek (dále VLJ) na-
zvaná LEMUR2 a byla navržena jejich typologie (Petkevič et al., 2021b). Klasifikace 
vlastností VLJ pro tuto databázi byla inspirována projektem PARSEME3 (Baldwin et 
al., 2010). Pro češtinu jako flektivní jazyk bylo nutno tuto klasifikaci upravit, o čemž 
podrobněji informují články Hnátková et al., 2018 a Petkevič et al., 2020. Již v této fázi 
se jako velká výzva jevila variantnost užívání frazémů, protože v textech se objevují 
nejen různé varianty frazémů, ale i jejich modifikace a aktualizace (srov. Jelínek et 
al., 2018).

Cílem navazujícího projektu Víceslovné jednotky pro digitální vzdělávání (VLEK) je 
rozšíření lexikografické databáze LEMUR, její softwarové aplikační využití při kor-
pusové anotaci a propojení databáze s jazykovými korpusy a s Akademickým slovní-
kem současné češtiny (dále ASSČ). Kromě výrazného rozšíření počtu VLJ v databázi 
se projekt zaměřuje na vytvoření nového anotačního programu, který bude scho-
pen zachytit v českých textech i fragmenty víceslovných jednotek a jejich kombi-
nace (Skoumalová et al., 2024). Při rozšiřování databáze o nové jednotky dochází také 
k úpravám a opravám existujících hesel, a to jak v klasifikaci jednotlivých kolokací 
(dochází např. k revizi přísloví4), tak ve změně struktury databáze (přibývají nové 
kategorie, jako jsou např. filmové hlášky (srov. Kopřivová — Chen, 2023).

Byla již vytvořena první verze programu, který bude v korpusu vyhledávat a ozna-
čovat víceslovné jednotky a nahradí tak dosavadní anotační program FRANTA. Rozdíl 
nebude pouze v použitém programu, ale především v tom, že databáze LEMUR, která 
nahradí slovník FRANTALEX,5 popisuje jednotlivé VLJ podle několika ortogonálních 
os (Vondřička, 2019). Tento popis odráží také značka, která bude každé označené VLJ 
přiřazena a poskytne uživateli bohatší informaci. Kromě značek popisujících celou 
lexikální jednotku budou mít i jednotlivé členy VLJ vlastní značku popisující jejich 
lexikální vlastnosti.

Ve zkušebním provozu jsou tyto možnosti propojení: 

(i)	 z  korpusového rozhraní KonText (Machálek, 2020) prokliknout do databáze 
a získat další informace o vyhledaném frazému 

(ii)	 z ASSČ do databáze a naopak.

2	 LExicon of MUltiword expRessions of Czech.
3	 Viz https://typo.uni-konstanz.de/parseme/.
4	 V původní anotaci nástrojem FRANTA byla přísloví zařazena mezi další celovětné víceslov-

né jednotky, což pro práci s nimi není vhodné. V databázi LEMUR jsou přísloví vyčleněna 
samostatně, tím ovšem nastává problém se zařazením některých jednotek.

5	 FRANTALEX je slovník VLJ obsahující cca 49 000 lemmat a založený na slovníku Čer-
mák et al. (1983–2009), obsahuje navíc varianty hesel tohoto slovníku a další VLJ naleze-
né v korpusech.
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V rámci projektu vznikne i didaktická příručka, která přiblíží studentům práci s tě-
mito třemi zdroji.

V následujícím textu nejprve představíme rozšiřování databáze o stylovou a re-
gionální charakteristiku (§ 2.1), doplnění filmových hlášek do databáze (§ 2.2) a syn-
taktických struktur (§ 2.3), pak následuje představení anotačního programu (§ 3), 
propojení ASSČ s korpusem a korpusu s databází (§ 4) a didaktické využití těchto 
zdrojů (§ 5).

2. ROZŠIŘOVÁNÍ DATABÁZE LEMUR

V současnosti dochází nejen ke zvýšení počtu zpracovaných hesel v databázi, přičemž 
jsou převáděna hesla z podkladů frazémové anotace FRANTA a doplňována hesla, 
která jsou součástí materiálu zpracovávaného pro ASSČ. Je také rozšiřována klasifi-
kace VLJ (Petkevič et al., 2020; Petkevič, 2021). Kromě rozšíření editačních možností 
pro zpracovatele databáze vznikl i testovací přístup pro uživatele, který umožňuje 
vyhledávat v databázi podle komponentů VLJ i podle jejich vybraných vlastností. Dále 
jsou do databáze doplňovány syntaktické struktury. 

2.1 STYLOVÁ CHARAKTERISTIKA A REGIONÁLNÍ ZAŘAZENÍ

Každé heslo, které se označuje jako lemma VLJ, obsahuje tzv. sloty, tedy jednotlivé po-
zice VLJ, ve kterých se mohou měnit tzv. náplně (fillers) neboli jednotlivé variantní 
komponenty. Každý z těchto komponentů má svou stylovou charakteristiku (spi-
sovný, kolokviální, knižní, regionální, nářeční, slangový, jiný). Kromě toho může být 
každý komponent navíc označen jako expresivní. Stylově charakterizována je i celá 
VLJ. Regionální a nářeční varianty mají podrobnější členění: regiony Čechy, Morava, 
Slezsko a nářeční oblasti (severovýchodočeská, středočeská, západočeská, jihočeská, 
českomoravská, středomoravská, východomoravská, slezská). Příslušný region i ná-
řeční oblast mohou být opět přiřazeny k celé VLJ nebo k její náplni. 

Například u přísloví Host do domu, Bůh do domu existuje i regionální varianta Hosť 
do domu, Bůh do domu. U náplně první pozice se tedy nachází varianta host, která je 
použita jako výchozí podoba v kolokačním lemmatu přísloví a celé kolokační lemma 
má přiřazen spisovný styl. Zároveň je u náplně první pozice uvedena jako varianta 
podoba hosť, k níž je přiřazena stylová charakteristika regionální a územní rozšíření 
Morava a Slezsko. Celé přísloví však existuje i ve variantě, která paroduje jeho pů-
vodní význam, tedy jako antipřísloví:6 Host do domu, hůl do ruky a i v tomto případě se 
objevuje v regionální podobě s tvarem hosť, která bude mít stejnou stylovou charak-
teristiku jako u předchozího kolokačního lemmatu. Stylová charakteristika celého 
kolokačního lemmatu antipřísloví bude mít hodnotu spisovný. Kvůli rozdílnosti vý-
znamu původního přísloví a antipřísloví nelze uvést antipřísloví jako variantu. V da-
tabázi tedy budou existovat dvě kolokační lemmata, která budou spojena tzv. super-

6	 Termín antipřísloví zavedl významný paremiolog Wolfgang Mieder, více k jeho podobám 
viz Petkevič, 2023.
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lemmatem. Přirovnání řvát jako bejk bude mít stylovou charakteristiku kolokviální 
a u varianty bejk bude uveden styl regionální a územní rozšíření Čechy. Toto přirov-
nání se v textech objevuje i v podobě řvát jako býk, která bude označena jako spisovná. 

Do databáze budou zařazeny i čistě regionální frazémy. Při jejich zařazení se zo-
hledňuje výskyt v korpusech psaných, mluvených i nářečních, rozhodně nebude 
možné do databáze pojmout takovou šíři frazémů, jaká je plánována pro Slovník ná-
řečí českého jazyka.7 Jedním z takových příkladů je přirovnání hledět/čumět jak/jako 
žaba z kyšky, kde náplně žaba a kyšky i celé přirovnání mají stylovou charakteristiku 
regionální, územní rozšíření Morava, Slezsko.

2.2 ROZŠÍŘENÍ REPERTOÁRU TYPŮ VLJ

V průběhu zpracování se ukázalo, že některé typy VLJ dosud v databázi chybí, ač se 
v korpusových textech objevují. Kromě nově vznikajících frazémů byly proto mezi 
typy VLJ zařazeny mimo knižní citáty také tzv. (filmové) hlášky.8 Formálně jde větši-
nou o větné frazémy, které mají vysokou variabilitu (Šemelík, 2024, s. 267–271). Také 
se často objevují v podobě internetových memů, ale z hlediska našeho přístupu je 
důležité jejich užívání v textech psaných a mluvených. V korpusových textech je na-
cházíme v různých kvízech a odkazech k filmům samotným, mohli bychom je ozna-
čit jako klasické citáty. Postupně se však stávají (podobně jako přísloví) komentářem 
k určitým aktuálním dějům a jejich rozšíření je užito mimo daný film, v tomto oka-
mžiku se stávají hláškou. Jejich potenciál spočívá nejen v samotném výroku, ale roz-
víjí se tím, že mluvčí rozpozná zdroj filmového citátu a vybaví si příslušnou filmovou 
postavu, scénu, intonaci a další doprovodné aspekty. V mluveném projevu tomu může 
mluvčí napomoci, v psaném projevu je potřeba zvolit takové (zpravidla) lexikální vy-
jádření, ve kterém čtenář rozpozná danou hlášku. Tato část pak může být v databázi 
LEMUR označena jako fragment, např. u hlášky Kde udělali soudruzi z NDR chybu po-
stačí specifická část soudruzi z NDR, u hlášky Máchale, spadlo ti to je třeba vždy užít 
příjmení filmové postavy Máchale, protože samotná část spadlo ti to neevokuje spo-
jení s filmem. V databázi LEMUR je proto uváděn filmový zdroj a v případě, že známe 
i literární předlohu, je uvedena i ta. Pro rozšíření hlášky je však většinou důležitější 
samotný film. Jednotlivé hlášky bývají v textu uvedeny buď přímými odkazy k filmu, 
nebo tzv. introduktory (srov. Čermák, 2007, s. 549–568) či „hláškovými konektory“ 
(Šemelík, 2024, s. 270).

7	 https://sncj.ujc.cas.cz/.
8	 Filmovým hláškám je v poslední době věnována zvýšená pozornost (srov. Gladková et al., 

2020; Hasil, 2021; Hasil, 2021–2022; Šemelík, 2024), bohužel však neexistuje dostateč-
ný výzkum materiálové základny. Nejrozsáhlejší dotazníkový výzkum provedla, pokud je 
nám známo, Yu Ju Chen pro svou diplomovou práci a soubor hlášek vhodných pro doplně-
ní do databáze LEMUR obsahuje článek Kopřivová et al., 2023. Z hlediska lexikografické-
ho zpracování se hláškám věnuje Šemelík, 2024.

OPEN
ACCESS

https://sncj.ujc.cas.cz/


marie kopřivová et al.� 181

2.3 DOPLŇOVÁNÍ SYNTAKTICKÝCH STRUKTUR

Jedním z dílčích cílů projektu bylo doplnit do databáze VLJ syntaktické struktury. 
Vzhledem k počtu víceslovných syntaktických jednotek (VSJ) v databázi je nutné tak 
učinit automaticky s manuálním ověřením. Pro spolehlivou automatickou syntaktic-
kou anotaci je třeba vycházet z trojice forma — lemma — tag, nicméně všechny tyto 
údaje jsou uvedeny jen u menší části VSJ v databázi, VSJ jsou často variabilní, takže je 
uvedeno např. jen lemma a slovní druh, popř. regulární výraz u tagu, který vyjadřuje, 
jakých hodnot může tag nabývat. Někdy není uvedeno ani konkrétní lemma, ale pouze 
slovní druh a pád. Bylo tedy třeba nejprve vytvořit postup, který pro každou VSJ na zá-
kladě údajů v databázi vytvoří jeden příklad s konkrétními slovními tvary pro každý 
slot. Část takových případů byla extrahována z korpusu SYN_v12 (Křen et al., 2023), 
u nějž jsou VSJ vyznačeny. V dalších případech byly formy automaticky generovány na 
základě exportu z databáze. Tvary byly následně lemmatizovány a opatřeny morfolo-
gickým značkováním a nakonec bylo doplněno značkování syntaktické.

Takto zpracované příklady pak byly zpětně propojeny s databází za podmínky, že 
všechny vlastnosti VSJ popsané v databázi odpovídaly automaticky generovanému 
příkladu (například automaticky přiřazené lemma a morfologická značka se nelišily 
od údajů uvedených v databázi). Příklady, které nebylo možné automaticky propojit, 
byly ověřeny ručně, často to vedlo k opravě drobných chyb v databázi.

3. NOVÝ ANOTAČNÍ PROGRAM

Úkolem anotačního programu je identifikace a označení všech přípustných podob 
víceslovných výrazů v textu. Tyto varianty nejsou v LEMURu explicitně definovány, 
a proto je nutné je odvodit z jednotlivých hesel (kolokačních lemmat). Toto odvozo-
vání je poměrně komplikované, a má tudíž smysl provádět je odděleně od vlastní ano-
tace dat, kde usilujeme kromě přesnosti i o rychlost. Odvozená anotační data chceme 
zároveň převést do formátu, který umožní maximálně efektivní anotaci. Na tomto 
základě byl nový anotační nástroj koncipován jako dvojice specializovaných modulů: 

(1)	 kompilátor, který převádí definice z LEMURu do formátu optimalizovaného pro 
vyhledávání a uloží tato data do souboru, a 

(2)	vlastní anotátor, který načítá předzpracovaná anotační data ze souboru a použije 
je pro anotaci korpusových dat. Uložená anotační data (nazýváme je modelem) zá-
roveň představují momentální stav LEMURu v daném okamžiku.

Při odvozování variant a převodu dat kompilátor uvažuje:

1.	 všechny lexikálně-syntaktické podoby daného výrazu: např. vedle bojovat pro čest 
a slávu i bojovat za čest a slávu, bít se pro čest a slávu, bít se za čest a slávu a zahrát si 
o čest a slávu

2.	 explicitně definované fragmenty: např. pro bojovat pro čest a slávu máme navíc čest 
a slávu, bojovat pro čest, bít se pro čest a zahrát si o čest
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3.	 případné fakultativní sloty (při respektování všech možných omezení): např. ve-
dle na svou vlastní pěst i na svou pěst a na vlastní pěst

4.	 všechny přípustné náplně: např. vedle držet nervy na uzdě i udržet nervy na uzdě
5.	 všechny přípustné slovosledné varianty: např. vedle držet nervy na uzdě i nervy na 

uzdě držet.
6.	 všechny přípustné nespojité varianty: např. vedle stát před soudem i před soudem 

teď kvůli tomu stojí …

Je zřejmé, že platných kombinací může být obecně mnoho, z čehož plyne požadavek 
na úspornost datové reprezentace. Model je navíc navržen tak, aby uměl pojmout 
různá metadata pro jednotlivé varianty i samotné sloty. Tímto způsobem budeme 
moci v budoucnu přidat podporu pro speciální poziční tagy víceslovných jednotek. 
Jádrem vlastního anotátoru je vyhledávání. Datové struktury anotátoru jsou navr-
ženy tak, aby umožnily vyhledávat všechny víceslovné výrazy najednou. Korpusová 
data přitom v zásadě procházíme pouze jednou. Jakmile jsme našli všechny možné 
výskyty víceslovných jednotek v dané větě, následuje postprocessing, v němž se za-
měřujeme na odstranění nevalidních výskytů (viz níže), řešení překryvů a vlastní 
anotaci.

Stejně jako původní anotační systém FRANTA pracuje i nový anotátor na povr-
chové struktuře věty, nikoli na syntaktickém stromě. Z toho plyne potíž, jak zajistit, 
aby anotátor bral v úvahu hranice klauzí uvnitř souvětí, a neoznačoval tak nevalidní 
výskyty. Řešením jsou předpřipravené segmentační vzory, které slouží k heuristic-
kému vymezení klauzí uvnitř souvětí. Segmentační vzor je opět víceslovný výraz, 
který obsahuje 

(1)	 slovo, jež budeme považovat za hranici mezi klauzemi, a 
(2)	nezbytný kontext pro jeho ukotvení.

Příklad: 

—	 V[Btipqf] ,<target> J^<mustfollow> V[Btipqf], tj. souřadicí spojka po čárce mezi 
dvěma slovesy, přičemž čárka je hranicí.

Kompilátor automaticky přidává segmentační vzory do modelu, zároveň je však po-
užívá i pro klasifikaci kompilovaných víceslovných výrazů buďto jako typ CLAUSE, 
tj. vyskytující se pouze v rámci klauze, nebo typ SENTENCE, kde očekáváme výskyty 
přesahující hranici klauzí. Anotátor vyhledává segmentační vzory společně s ostat-
ními víceslovnými výrazy. V rámci postprocessingu najde ze všech jejich výskytů 
všechna možná členění souvětí na jednotlivé věty (může jich být obecně víc). Výskyty 
všech ostatních víceslovných výrazů jsou pak validní právě tehdy, když jsou v sou-
ladu s alespoň jedním z nalezených členění dané věty. Segmentační pravidla jsou 
snadno konfigurovatelná (jednoduchý JSON formát) — k jejich editaci není potřeba 
znalost kódu ani programování.

Nový anotátor je podstatně rychlejší než původní anotační systém FRANTA, při-
čemž přesnost anotace se jeví jako srovnatelná. Modulární struktura nového ano-
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tátoru umožňuje různá rozšíření: např. již existuje kompilátor původních tabulek 
systému FRANTA a disambiguačního systému FRAZRL,9 jakož i kompletní náhrada 
za FRAZRL, v jehož jádru je vyhledávací mechanismus nového anotátoru. Kompilátor 
by mohl v budoucnu provádět různé transformace anotačních dat, ať již za účelem 
vyhledávání dosud neevidovaných víceslovných výrazů nebo cíleného vyhledávání 
odvozených víceslovných výrazů (např. nominalizací).

4. PROPOJOVÁNÍ KORPUSU, DATABÁZE LEMUR 
A AKADEMICKÉHO SLOVNÍKU SOUČASNÉ ČEŠTINY 

Mezi další cíle projektu VLEK patří propojování korpusu, LEMURu a ASSČ. Údaje 
ze všech tří zdrojů umožní uživatelům získat komplexní informace o jednotlivých 
lexikálních jednotkách a jejich užívání. Budou k dispozici na zvláštní stránce data-
báze LEMUR, na níž budou soustředěny mj. výklad významu z ASSČ, různé formální 
varianty a speciální gramatické vlastnosti z databáze nebo doklady z korpusu. Do-
savadním dílčím výsledkem je pilotní funkce propojující frazeologická hesla ASSČ 
s doklady v ČNK. Odkaz na doklady příslušného frazému v korpusu, umístěný ve 
spodní části heslového odstavce, je aktuálně k dispozici u více než čtyř tisíc slovníko-
vých víceslovných hesel. Tato funkce ve slovníku de facto nahrazuje exemplifikační 
část hesla (která tvoří součást pouze těch frazeologických hesel, jež jsou připojena 
k jednoslovným heslům s náslovím A–Č), zároveň u některých hesel umožňuje lépe 
nahlédnout do variability daného frazému, která je ve slovníkovém zápisu lemmatu 
nutně zjednodušena.

Jako příklad uvádíme heslo [dělat / udělat něco] za každou cenu. Vzhledem k velmi 
široké kolokabilitě komponentu za každou cenu bylo záhlaví hesla do ASSČ zpraco-
váno se substitutem dělat / udělat (viz obr. 1).

OBRÁZEK 1. Příklad heslového odstavce s frazémem v ASSČ pod odkazem <https://slovnikcestiny.cz/
heslo/[dělat / udělat něco] za každou cenu/0/13090>

9	 FRAZRL — systém, jejž tvoří FRAZémy a RuLes (pravidla), provádějící automatickou mor-
fologickou disambiguaci frazémů obsažených v morfologicky disambiguovaných větách.
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Odkaz do korpusu pak zprostředkuje celou řadu reálných dokladů příslušného fra-
zému, a uživatel tudíž zjistí, co konkrétně se může dělat za každou cenu. Výběr do-
kladů viz obr. 2. 

OBRÁZEK 2. Výběr dokladů v korpusu pod odkazem <https://www.korpus.cz/kontext/b/col_lemma-
?corpname=syn_v11&usesubcorp=py6YyucO&cl=za_každou_cenu|udělat_za_každou_cenu&p=cena>

Vyhledávání dokladů v korpusu je v této pilotní verzi založeno na výsledcích anotace 
dosavadního anotátoru FRANTA. Doklady se načítají ze speciálně sestavených sub-
korpusů aktuální verze korpusu SYN. Aby byla zajištěna žánrově dostatečná hetero-
gennost dat, skládají se z dosavadních reprezentativních korpusů řady SYN a z publi-
cistiky posledních pěti let. Díky spolupráci mezi autory slovníku (ÚJČ AV ČR) na jedné 
straně a autory frazémové anotace (FF UK) na straně druhé je na základě lexikogra-
fických poznatků průběžně aktualizována anotace korpusů a nově rozpoznávány jsou 
tak i dříve neznámé víceslovné jednotky.

Pro účely propojování pak byla sestavena speciální sekvence CQL dotazů uložená 
ve zvláštní funkci (col_lemma), jejíž parametry je možné jednoduše měnit. Z výše uve-
deného odkazu do korpusu (obr. 2) lze například vyčíst, že doklady se načítají z kor-
pusu SYN_v11 (parametr corpname), jeho subkorpusu (usesubcorp) (Křen et al., 2022). 
K vyhledávání byla použita kolokační lemmata za_každou_cenu a udělat_za_každou_
cenu (cl) a vybrány byly jen ty doklady, které obsahují lemma cena (p). Nakonec je 
možné použít ještě parametr omezující doklady zahrnující konkrétní slovní tvar (pw). 
Poslední dva parametry jsou kontrolní, zabraňují výskytům případných nerelevant-
ních, nesprávně anotovaných dokladů. Po zprovoznění nového systému (a doplnění 
všech potřebných jednotek do databáze) povedou odkazy z ASSČ přímo do databáze 
LEMUR, kde se budou načítat doklady získané již za pomoci nového anotátoru.

5. DIDAKTICKÉ VYUŽITÍ PROPOJENÍ DATABÁZE LEMUR, ASSČ A KORPUSU

Všechny zapojené nástroje a informační zdroje (korpusy, ASSČ a databáze LEMUR) 
jsou poměrně komplexní, a proto je vhodné vytvořit didaktickou příručku s typo-
vými úlohami. Jejím účelem je přispět k získání jazykové kompetence v mateřském 
jazyce, případně v češtině jako jazyce cizím, a také k získání schopnosti dobře se ori-
entovat v informačních zdrojích a umět je správně vyhodnocovat. 
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Postup získávání informací bude představen na pranostice Na Hromnice o hodinu 
více. Z databáze LEMUR získáme informaci, že tento výraz je zařazen mezi pranostiky, 
dále se seznámíme s definicí doplněnou příklady použití a vlastnostmi VLJ (obr. 3). 
Další příklady konkrétního užití jsou dostupné v anotovaném korpusu. V databázi je 
možné vyhledat další pranostiky. Dále zjistíme, že ve VLJ je obsaženo téměř monoko-
lokabilní slovo Hromnice10 a opět můžeme zjišťovat, jaká další monokolokabilní slova 
se objevují ve VLJ. Pokud slovu Hromnice nerozumíme, můžeme se pomocí odkazu 
dostat na heslo v ASSČ, kde se nachází vysvětlení významu tohoto slova i stručný 
přehled a vysvětlení pranostik. V korpusových konkordancích se navíc objevuje pro-
prium Hromnice jako oikonymum označující obec v Plzeňském kraji (dojížděl do Plzně 
z Hromnice), další význam souvisí s lidovým pojmenováním svátku: apelativum hrom-
nice označuje svíčku žehnanou o tomto svátku11 a pak rozsvěcovanou na ochranu před 
bouřkou (Bouřka byla nekonečná a mámě docházely hromnice.).

Propojení s ASSČ je velmi důležité pro vysvětlení výrazů obsažených ve frazé-
mech, které mohou být zastoupeny kromě monokolokabilních slov také slovy méně 
frekventovanými nebo tvary, jež se vyskytují v ojedinělých frazémech, kterým stu-
denti nemusí rozumět (jako např. s křížkem po funuse; každý svého štěstí strůjce, jít 
k duhu). 

OBRÁZEK 3. Zachycení vlastností VLJ v databázi LEMUR

6. ZÁVĚR

Článek seznamuje čtenáře s pokrokem v rozšiřování databáze LEMUR a jejím pro-
pojením s anotovaným korpusem a s ASSČ. Dále je představen nový anotační pro-
gram. Propojení dvou lexikografických zdrojů s rozsáhlými korpusovými daty umož-
ňuje nejen jejich efektivní využití ve výuce konkrétních VLJ, ale také orientaci ve 
frekvenčním zastoupení a variabilitě těchto jednotek, což může vést k fundovanému 

10	 Téměř monokolokabilní slovo ve víceslovné jednotce je slovo, které se vyskytuje jen ve vel-
mi malém počtu slovních spojení.

11	 Katolický svátek Uvedení Páně do chrámu, slavený 2. února.
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zpracování paremiologického (Kopřivová — Šichová, 2023) a frazeologického optima 
češtiny (Kopřivová, 2023; Kopřivová, 2024). Flexibilnost systému umožňuje doplňo-
vat nově vznikající VLJ a jejich anotaci v různých typech textu. Využití těchto zdrojů 
může ve výzkumu chování jednotlivých typů VLJ ukázat aspekty, které dosud nebylo 
možné zjistit.
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